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Modern Greek 7615

General Comments

A large number of the candidates, who sat the June 2009 examination in Modern
Greek, performed very well and provided satisfactory translations, from Greek into
English and very good ones from English into Greek. Question 3 provoked pertinent and
interesting accounts and there was evidence of good language skills in most essays as
well as evidence of ability to construct a convincing and coherent narrative, mainly by
the higher ability candidates.

This time too, there was noticeable improvement regarding rubric and wordage
restrictions, as the vast majority of candidates adhered to the rubric. The issue
regarding presentation and application of the rules governing the stress system has
continued to mar performance. Candidates are reminded that they ought to write
legibly and within the margins of the page, avoiding when possible to “spill” over the
margins or to take up pages allocated to different questions. Sloppiness, messy writing
and carelessness regarding the presentation of responses or inability to adhere to
conventions of orthography (the initial letter of proper nouns is always capitalized)
ultimately work to the candidate’s disadvantage. Similarly, the position of the stress
ought to be indicated, where necessary, with the appropriate diacritic. Circles and
stars are not acceptable alternatives of the stress mark. Moreover, Greek letters ought
to be rendered appropriately and not substituted by their equivalent Latin characters
as, for example, “t” and “u” cannot replace the Greek characters “t “ and “ v*“. Some
candidates completely ignored the conventions of the stress system and failed to
indicate the position of the stress throughout. Such instances were penalized.

One observation which ought to be taken seriously by the candidates concerns the
presentation of their work. Many candidates presented essays that were hardly legible,
the writing not only being hard to read but also marked by smudges and asterisks and
words being crossed out over and over again.

Comments on individual questions
Questions la and 1b

Many answers showed evidence of fluency and satisfactory awareness of grammar and
syntax. Question 1b proved, by far, slightly more challenges as lower ability
candidates failed to manipulate the syntax to provide meaningful and accurate
translations in English.

Many responses to question 1(a) showed fluent command of vocabulary and idiom,
good language awareness and consistently good application of the grammatical
system. There were some instances of wrong choice of word, in examples such as:
“They talk foreign languages”, instead of “They speak”

“Agreed with statistics”, instead of “According to”

“Seats of work™, instead of “Positions”

“Grey belt”, instead of “Grey zone”
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A surprisingly large number of candidates did not know the English for «avepyia» and
«tplavtar, usually confusing the latter with “thirteen”.

Question 1(b) proved more challenging in terms of manipulation of grammar and
syntax, rather than vocabulary. Therefore, even though most candidates had some
success in conveying the gist of the passage, there were quite a few occasions where
inaccuracies and glossing marred the flow of the passage and obscured its nuance and
finer details.
Some examples of lexical misadventures:

o “Physical beauty”, instead of “Natural beauty”

e “Hard tourist” instead of “Difficult”
“Must be escorted”, instead of “must be accompanied”
“(Those who) are more usual”, instead of “more used”
“Boards/benches”, instead of “signs”

Unsuccessful attempts to convey accurate and fluent translations were most
noticeable in the first paragraph of question 1(b), The sentence «I't autd to Adyo...o
Sduokohoug toupioteg» proved rather a challenge for many and provided an obvious
distinguishing boundary between A and B candidates. There was also a noticeable
pattern of students misreading the pronouns in the phrase «aA\a gvkoAa, GA\a yia...» as
«aAAda», with the result of a breakdown in communication in that particular section.

Even though many responses were not always entirely successful, they yielded results
which, despite their awkwardness, betrayed that a good number of candidates had
some control over the meaning of the passage.

Question 2

Many candidates gained good marks in this section. They produced competent
translations, with few grammatical inaccuracies. Despite evidence of occasional
errors, the translations usually read well and communicated the sense of the source
text correctly. The challenges which confronted a small number of candidates were
mainly restricted to vocabulary and did not affect the communicative efficiency of the
translations seriously.

Certain patterns relating to errors were as follows:

e “In other words” translated as «p’ dMeg Aé€eig» instead of «p’ GAha Aoyla»,

e “both when you are out shopping and when you return home” translated as «kat
ta Svo  dOtav Pwvilelg kat otav yupilelg...» instead of «kal otav Pwvilelg kat
oTav...».

e “an unsuitable item” often became «axpnowonointo» or «aBolo» instead of
«OKATAAANAOY».

e “Asking the shop assistant” was often erroneously rendered with a participle,
which, in Greek cannot take the place of a subject. Therefore, «Pwtwvtag» was
an unsuccessful rendering as it should have been: «To va pwtdg» n «Evag kaAog
TPOMOC ...£lval va pWTAG/pWTACELS TNV TWARTPLA/TOV TTWANTA ».
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Question 3

Candidates used a wide range of vocabulary and employed complex structures and
idiom in order to respond to the question. There was an even distribution of candidate
interest amongst the topics, with a slight preference for (b) and (e). The noticeable
pattern of candidates adhering to the prescribed word limit was very welcome.

There were few lapses into irrelevance and the kind of digression that is evidence of a
pre-learnt essay or careless reading of the rubric. This was more noticeable with
guestions 3(c) and 3(d), which sometimes veered into expanded narratives about the
Olympic Games or about drugs and other social problems. A number of candidates
approached question 3(a) with a certain bias towards the intellect and skills that
women possess howadays. Many seemed to think that women are unable to perform
any tasks, other than those of a cook, a cleaner or, at a push, a beautician. Even
though the examiners may have disagreed, the candidates' views were respected as
long as they were presented in a coherent and acceptable manner. There were also
notable exceptions, whereby candidates displayed a balanced and factually
documented account, which agreed or disagreed with the question, managing all along
to contribute coherently and fairly to the debate.

As is often the case with question 3(e), candidates are invited to account creatively
for an experience or incident. This year too, the question yielded many varied and
interesting accounts of mishaps, which had a happy ending, thanks to the intervention
of a friend. From being saved from the deadly claws of a bear, the fangs of a snake,
the deadly conspiracy of an international terrorist organization to more mundane (but
also more convincing) accounts of receiving much needed help for an exam or a
bereavement, these essays showed good engagement with the topic and a satisfactory
degree of success, regarding accuracy.

Centres are reminded that question choices in the essay section are there for

candidates to choose, according to their interests or experience. It is not advisable to
choose an essay question which one has no affinity with or no knowledge of.
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Statistics

Paper 01

Grade A B C D E
Boundary mark 69 55 42 37 30
Notes

Boundary mark: the minimum mark required by a candidate to qualify for a
given grade.
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